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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who was Avicebron and what did he write?

2. How did R. Shlomo ibn Gabirol's die?

3. Which great poet was a disciple of R. Yitzchak ibn
Gias? What was his principle work?

4. How did R. Yehudah HaLevi earn a livelihood?

5. What was his most significant creation?

This and much more will be addressed in the third lecture
of this series: "Rav Yehudah HaLevi and the Golden Age
of Poetry and Philosophy".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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I. Rav Moshe HaKohen ibn Gikatilia

A.
dyn 'x cere .l"vf cec xa dcedi 'x ligzdy dn lk milyd `ed mb g`pb oa` qepixn 'xe

dlawd xtq - c"a`x   .mixg` miaxe `ilihwib oa odkd

Rabbi Merinus ibn Janach completed all that Rav Yehudah bar David [ibn Hayuj] had
begun.  In addition there was Rav Moshe HaKohen [ben Shmuel] ibn Gikatilia and many
others. Raavad  Sefer HaKabbalah

B.
ixtq x`a daecxew zpicnn `lihwib oa `xwpd icxtq odkd dyn iaxe :ycewd oeyl ipwf
xtql dncwd  .zeawpe mixkf xtq xage  .mipencwd merci `l mipipr siqed mb wecwcd

`xfr oa` mdxa` ax - mipf`n

Amongst the elders of the Holy tongue was Rav Moshe HaKohen [ben Shmuel], who was
called ibn Gikatilia, from the city of Cordova. He clarified the [existing works on]
Hebrew grammar and also made his own [significant] discoveries and contributions to the
field.   He authored a work titled "Zecharim U'Nikaivos".  Sefer Moznaim  Rav
Avraham ibn Ezra

C.
zeclez wifiy rx mq zenck dtxha yi ik .dlapdn dyw dtxhd ik ,xn` odkd dyn 'xe
`xfr oa` .dlapd enk ixkpl xeknl e` ,jixrya xy` xbl dzzl xizd `l k"r ,mc`d

l weqt ak wxt (jex`d yexitd) zeny

R. Moshe HaKohen said that a "treifa" [a kosher animal mortally wounded by the attack
of a carnivore] is more difficult to eat than a "neveila" [an animal that died without being
properly slaughtered]. This is because an animal of prey can inject into its victim
something akin to a poison which will have a harmful effect on humans. That is why,
unlike "neveila", the Torah did not allow a "treifa" to be given to a "ger toshav" or to be
sold to a nonJew. Commentary of Rav Avraham ibn Ezra to Shemos 22:30
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D.
xe`  yecg  mei  mrhd  ik  ,ecal  ycg  wx  ycg  y`x  xnel  jixv  oi`  ,odkd  dyn  iax  xn`
ycg icn ,(ci ,my my) mkicrene mkiycg ,(bi ,` 'iryi) zaye ycg aizk oke ,dpald
'cna) ycgl cg`a iriayd ycga xn` dnl ok m` ,eilr eprh mixg`e .(bk ,bq my) eycga
,aiyd `ed .(`i ,gk my) mkiycg iy`xae ,eilr eprh mb .wtqd xiqdl aiyd `ede ?(` ,hk
oaxw dn ok m` ,edel`ye .miycg y`x `ed ecal oqip ik ,dpy lka xaci oqip ycg lr ik
(ci ,my my) .dpyd iycgl eycga ycg zler z`f aezk my ik ,aiyd `ede ,miycgd x`y
zxvvga mzrwze mkiycg iy`xae mkicrenae mkzgny meiae ,xn` oke ,dnvr dyxta
md ik ,epizexaq xeara l"f 'izeax ixac gipp `l epgp`e ,dpyd zlgz `ed ik ,(i ,i 'cna)
ycg cr aezke ,ycg y`x e` ycg xnel ,oekpd `ede .zexvevga erwzi ycg lka ik exn`
ai wxt (jex`d yexitd) zeny `xfr oa`:ely ycgd ini e`lniy enrhy ,(k ,`i my) mini

a weqt

. . . Similarly Rav Moshe HaKohen said that the verse: Also in the day of your gladness,
and in your appointed days, and in the beginnings of your months , you shall blow with
the trumpets over your burnt offerings . . . (BaMidbar 10:10) is referring [solely] to the
month of Nisan which is the beginning of the year.  We, however, will not forsake the
words of his Masters on the basis of our own logic.  For they have said that it is required
to blow the trumpets on the beginning of every month.  . . .  Commentary of Rav
Avraham ibn Ezra to Shemos 12:2

II. Rav Yehudah ibn Balaam

A.
sq` dlehileh zpicnn icxtq mrla oa `xwpd [l`eny oa] dcedi iaxe :ycewd oeyl ipwf

`xfr oa` mdxa` ax - mipf`n xtql dncwd   .miphw mixtq

Amongst the elders of the Holy tongue was Rav Yehudah, called ben Balaam. He was a
Sefardi (Spanish Jew), from the city of Toledo. He compiled [several] small works.
Sefer Moznaim  Rav Avraham ibn Ezra

B.
c:h eizexb`a m"anx  .miyxtnd on dpeazd iyp` [on did mrla oa` dcedi ax]

[Rav Yehuda ibn Balaam] was from the most discerning of the Biblical commentators.
Rambam in his Letters 9:4

C.
 .iceak  cgz  l`  mldwa  iytp  `az  l`  mceqa,iytp enk iceak ik l"f odkd dyn 'x xn`

'xac) jia` l`y ,ze`eapd jxck letk `ed mrhd ik ,yxit dtie .edenk zeldz 'qa miaxe
 .iceak enk iytpe ,cgz enk `aze ,mldwa enk mceqa dpde .(g ,bk 'cna) aew` dn ,(f ,al
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icr enk ,sebd `ed ytpd ceak ik ,dyn 'x drhy icxtqd mrla oa dcedi iax xn`ie
.(e ,f my) dlq okyi xtrl iceake :ezii`xe ,(d ,bw 'dz) jicr aeha riaynd mrhk ,x`eva
gny okl ,(bi ,l 'dz) ceak jxnfi ornl xne` aezkd dpd ik ,drh dcedi 'xy xne` ip`e
,lyn jxc lr `ed xtrl iceak dfe ,sebd `edy (h ,fh my) ixya s` iceak lbie ial
iytp xtrl dwac :`ede ,on`p cr el oz` dpde .epnid dhnl oi`y xtrd cr eytp ripkiy

e weqt hn wxt ziy`xa `xfr oa`   .(dk ,hiw my)

O my soul, do not come into their council; to their assembly, let my honor not be
united. (Genesis 49:6) R. Moshe HaKohen, of blessed memory, explained that the word
"honor" is to be understood to mean "soul". There are many parallels of this type in the
book of Psalms, and he explained it well. . . . Rabbi Yehudah ben Balaam HaSefardi,
however, explained that the word "honor" refers to the body, [not the soul]. . . . And I say
that Rabbi Yehudah is in error. . . . Commentary of Rav Avraham ibn Ezra to
Beraishis 49:6

III. Rabbi Shlomo ibn Gabirol

A.
mipbepd mixiyd lkl xepk ip` ,carl il xiyde ,xyd ip`

,mipbqd iy`xa zerabne ,miklnl dxhr `ed ixiye
.mipenyd enk lky iae ,izepy dxyr yya ippde

I am the poet, and the poem is my slave. I am the harp for all the poems to play. My
poems are a crown unto kings, and turbans on the heads of viziers. Behold I am [only]
sixteen years old, yet I have the intelligence of someone [already] eighty.  R. Shlomo ibn
Gabirol  Introduction to his "Azharos"

B.
`le ,dlewy dxiy zxagn bx`  dwln zpicnn lexiab oa dnly iaxe [ycewd oeyl ipwfn]
`xfr oa` mdxa` ax - mipf`n xtql dncwd  .mifexg ze`n rax` `ide ,dxign sqk lewyi

Among the elders of the Holy tongue was Rabbi Shlomo ibn Gabirol from the city of
Malaga. He wove a metered poetic work, beyond worth, made up of four hundred
stanzas. Sefer Moznaim  Rav Avraham ibn Ezra

C.
`le ,eixiyn cenll evx .ednk mw `l eixg`e ,`edd myeak `a `le  .xiyd inya sipd xy`
mi`lt xiyd zeceqa xag mini jix`d eli`e .eiln wfege eilyn swezl ,eilbx l` ebiyd
miyly cre dak exp mixyre ryz oae ea zexrpd zegl etq`pe ea`a exf shwp j` .minevr

ipenkgz - ifixgl` dcedi 'x   .`a `l
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[R. Sholomo ibn Gabirol] who shot up to the heights of poetry.  No sweet singer has ever
before come like him and no one [of his stature] will ever come after him. They wanted
to study his poems [and copy them] but [their attempt to create] such powerful metaphors
and speech didn't reach unto his feet.  Had he lived a long life, he would have composed
an awesome and amazing work on the secrets of poetry. However, he was plucked while
still young and died with [all] the freshness of [his] youth. He was only twenty nine when
his lamp dimmed and never reached the age of thirty. Rav Yehudah al Charizi 
Tachkemoni

D.
xnel jxhvp ,ecal mc`a m` ik zrce xeac oi`y ,epl xxazdy xg` ,oe`b dicrq ax xn`ie
.iptg oa l`eny ax mdilr aiyde .mliaya xac j`ln wx ,exac `l oez`d mb ygpd ik
.l`eny ax lr aiyde did lecb mkge ,milewyd mixiyd lra icxtqd dnly 'x mw dpde
myde ,dtewf dnewa jled dide ,xacn did ygpde .mrnynk mixacd mdy ipira xyide

` weqt b wxt ziy`xa `xfr oa`   .ea my mc`a zrc

Rav Saadyah Gaon said that since it is evident that only a human has speech and
intelligence, we have to say that the Serpent and the donkey [of Bilaam] did not actually
speak but rather an angel spoke on their behalf. Rav Shmuel ben Chofni argued against
his position. Behold, Rav Shlomo HaSefardi , the master of metered poetry, and a great
wise man refuted Rav Shmuel's arguments. What seems correct in my eyes is that the
story is to be taken literally. The Serpent spoke and walked upright. He who placed
intelligence in man placed intelligence in [the Serpent]. Commentary of R. Avraham
ibn Ezra Genesis 3:1

ai weqt gk wxt ziy`xa `xfr oa`  .dpeilrd dnypl fnx mlq ik xn` icxtqd dnly x"de

Rav Shlomo HaSefardi said that the ladder [in Jacob's dream] is a hint to the higher
soul. Commentary of R. Avraham ibn Ezra Genesis 28:12

E.
 ,erx eipte srf eizqd ik  ,erb mixeyk miwgy iar

.erwz milaei ipxwa ipxq enk ,xrq mtcxi mipxz enke
.erl mxe`a xwa iakek s` ,ekyg ltxra miwgy ipte

.erwap - erwap ik zre ,ux` ipt lr eitpk lr m`yp yny
!erqp if` xyp enk - elw zre ,dcbp ecak ji` ,ecnr ji`
.erbp le`y cr milizt uvw are ,gex drwx minyb igt

.erxfp icr dinlz oikd mbe dicecb zgp cecba `ed
.ercep `le yi` mrci zeceq enk ,xzqp xy` mixd leai dlb

lexiab oa` dnly 'x   .ereb xy` dcy ivr eig xy` cr ,eippr eka eizqd lk
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The heavy clouds of heaven lowed like oxen, for the winter was scowling with rage.
They were like shipmasts driven on by a tempest, like captains sounding their horns in
alarm.  Then the face of heaven was darkened by fog, and the morningstars stammered
out their light.  The sun bore the clouds on its wings over the earth, and when they burst,
the face of the earth burst open.  How still they stood, how heavily they faced the earth,
where once they were swift and flew like eagles!  The wind beat the plates of rain, cut the
cloud into strips which reached down to the abyss.  The cloud and its battalions leveled
the earth's ridges, prepared its furrows for sowing.  Then the harvest of the hills, hidden
away, like a secret known to one man but not disclosed to the many, was revealed.  All
winter long its clouds wept until the trees of the field, which had been dead, lived again.
R. Shlomo ibn Gabirol

F.
g`pb oa` dpei 'xl lexiab .y 'x  .zeytpd `txl iznkge - zeiebd `txl jznkge

Your wisdom is to heal bodies, mine is to heal souls. R. Shlomo Gabirol to R. Yona
ibn Janach

G.
eytp z` oikde ,zeivx`d zee`zd z` qipde erah z` jpige eytp zecin z` owiz `ed

l`xyi zxiy - `xfr oa` dyn .x   .zeweyzd z`lgn mze` dwipy mipeilrd mixacl

He refined the character of his soul and trained and shaped his natural inclinations. He
removed his baser instincts and prepared his soul for higher matters, for he had purified it
from the malady of desires. R. Moshe ibn Ezra  Shiras Yisrael

H.
.ip`ivnde oi` yil myd ,ip`a jcqg izeid mxh

?ip`itwde wvi xeka invr ine ?izpenz mwx xy` `ed in
?ip`ivede gzt le`y oha ine ?ia dnyp gtp xy` `ed in

?ip`iltde oia ipcnl in ?mld cr ixerpn ipbdp in
.ip` `l ,zn` ,ipziyr dz` .jci axwa xng ip` mpn`
.ip`iyde ygp mixrd ik jl xn` `le iryt ilr dce`
  !ip`a jcqg izeid mxh `ld ?i`hg jnn cgk` dki`

Before I was, Your enduring love came to me, O You who make being out of
nothingness, and You created me.  Who was it that designed my form?  Who cast my
body into a crucible and then made it congeal?  Who was it that breathed into me the
breath of life?  Who opened the belly of Sheol and brought me forth?  Who has been my
guide from boyhood to this day?  Who taught me wisdom and showed me wonders?  Yes,
I am like clay in Your hands.  Truly, it was You, not I, that made me.  And so I shall
confess my guilt; nor shall I say, "It was the serpent who conspired to deceive me."  How
could I ever conceal my sin from You?  Even before I was, Your enduring love came to
me! R. Shlomo ibn Gabirol
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IV. R. Moshe ibn Ezra

A.
mrepe ezviln xeara mixg`d on xzei mixxeynd ipira ahii `xfr oa dyn 'x ixiye
dcedi 'x  .ditdtid zxagdn ele `iw e`ln ezlef exiye iwpe aw ecal exiye ezk`ln

ifixgl`

The poems of R. Moshe ibn Ezra find more favor in the eyes of the poets than those of
the others because of his use of metaphor and his pleasant craftsmanship. Only his poems
can be said to be pure, whereas the poems of others are full of dross. His are from the
most beautiful creations. Rav Yehudah al Charizi  Tachkemoni

B.
zepeeke mipey mipipra miza mitl` zyyn xzei ldwd icia e`vni milewyd ixiyn
zepzyd itk md mipzyne ,mc` ipa ly mdirav ieaix itk mdirava md miax ,zetlgzn
il yiy dlrnl izexgy zepyae inelr inia dxiyd z` izayg ip` mb . . . .mipnfd
dxiyd z` izyhpe izafr jk xg` .ixkf z` mqxtl mixiyd miie`x izrc itle .da x`tzdl
'x   .mipebd xzei mixaca iig ini z` zelal izwwezydy iptn elv z` afr iavdy enk

l`xyi zxiy - `xfr oa` dyn

Over six thousand stanzas of my poetry can be found within the community. They cover
a wide range of subjects and purposes. They are extremely varied in their color and tone
just as people are. They change according to the times. . . . In my youth, in the dawn of
my life, I valued [my creative talents in] poetry as a special quality with which to exult.
In my opinion, the poems [that I made] were worthy of publicizing and perpetuating my
memory. Subsequently, however, I abandoned poetry as a deer abandons its shadow, for I
became eager to spend my time with more worthy endeavors. R. Moshe ibn Ezra 
Shiras Yisrael

C.
c`n  `vei  myad  zbexr  e`xw  ohw  xtq  ok  mb  epnn  epicia  yi  glqd  `xfr  oa  dyn  iaxe
ipiptd mdxa` oa dirci 'x z`n zelvpzd zxb` .miax mixaca miteqelitd 'eawra

 giz oniq ` wlg `"ayxd z"eya `aend y"xcan

From Rabbi Moshe ibn Ezra, "HaSalach" [the famed writer of Selichos], we also possess
a small work called "Arugas HaBosem". He follows to a great extent in the footsteps of
the [Greek] philosophers. Rav Yedayah HaPenini

D.
  ,e`yc icn dnwx zeqke ,obd yal miqt zepzk
.e`lt d`xd oir lkle ,ur lk dhr uayz lirne
,e`ea z`xwl wgey ,`vi ycg onfl ycg uiv lk

.e`qk mxed lr ik ,jln ,xar oyey mdiptl j`
.e`lk icba z` dpyie ,eilr xnyn oian `vi

`xfr oa` dyn 'x    !e`hg `yi `edd yi`d - eilr epii dzyi `l in
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The garden put on a coat of many colors, and its grass garments were like robes of
brocade.  All the trees dressed in checkered tunics and showed their wonders to every
eye.  The new blossoms all came forth in honor of Time renewed, came gaily to welcome
him.  But at their head advanced the rose, king of them all, for his throne was set on high.
He came out from among the guard of leaves and cast aside his prisonclothes.  Whoever
does not drink his wine upon the rosebed  that man will surely bear his guilt! R. Moshe
Ibn Ezra

E.
,jize`xep al oira ipe`xie ,jzefgl itry ipexiri

.jizerav` dyrn ,jiny d`x` ik - jize`ltp cibdl ipexeie
,mipa`k ezaqn aaqne ,miny beg ew ilr jldzn
,mizpa zcner ux`de .mizty ila jceak xtqne

.jzad` ilaga dielz `ide
,gxil exe`n lve` `ede ,gxefe ynyd s`ey my

- gxet obk eilr miakeke ,gzen ld` enk lblbde
.jizeaygn wnr ricedl

?crqne minegp xac dab m`e ?cr icrl lw cqg qt`d
,crni cli al wifgn idi crlba oi` ixvd e` `tex m`

?jzlng ixry wtec `ede

My thoughts rouse me to behold You; they show Your fearsome deeds to my heart's eye;
they teach me to recite Your wonders  when I look up at Your heavens, the work of
Your fingers.

The heavenly spheres move in their course, turning like a potter's wheel, telling Your
glory without lips.  And the earth is fixed in the  centre, suspended from the cords of
Your love.

The sun hastens to its place to rise again; it bestows some of its light on the moon; the
dome of heaven is spread out like a tent, with stars upon it like a flowering garden  all to
display Your fathomless thoughts.

Is Gd's love gone forever?  Is the word of comfort and support so far from us?  Is there
no healer, no balm in Gilead, to strengthen the heart of a faltering child who knocks at
the gates of Your compassion? R. Moshe ibn Ezra

V. Rabbi Yehudah HaLevi

A.
`xfr oa` dyn 'x  .eab lr oia ixd qenri mipy xirve mirp oa ji`

How does a pleasant son, young of age, manage to carry such mountains of intellect on
his back. R. Moshe ibn Ezra
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B.
xiyd zial `ed .dcht mce` dx`eev lre ,dcerzd y`xl og zieel ,dcedi 'x ield ixiye
lk gwle ezekp zia llye xiyd xve`a `a `ed . . . ipenkgz zaya ayei ,ipinid cenrd
ewyie ,eizexacn e`yi mixxeynd  . . .  ez`v ixg` xryd xbqe `vie ,ezcng ilk
ixry el egztp xiyd lde`ae . . . hegye xexa epeyl heitd zk`lna ik ,eizelbxn

ipenkgz - ifixgl` dcedi 'x   .miwl`d eil` elbp my ik ,mideab

The poems of Rav Yehudah haLevi are an ornament of grace [which adorn] the head of
[the body] of wisdom and form [a necklace of] ruby and topaz for its neck. He is for the
house of poetry the right pillar, who sits in the council of wisdom. He came to the store
house of poetry and looted its house of treasures and took away all of its most precious
vessels. He left and locked the door behind him. . . .  The poets lift up [and sing] his
words and kiss his pearls. For in the craft of poetry, his language is most clear and
flowing . . .In the tent of poetry were the lofty gates lifted up for him [to let him enter],
for there unto him did Gd reveal Himself . Rav Yehudah al Charizi  Tachkemoni

C.
d"ix  .dtev ip` ['c] jz`etx l` wx ,jnqp ip` iz`etx lr `l

Not on my own healing do I rely, only unto Your healing do I hope. Rabbi Yehudah
HaLevi

ixfekd xtq  .dad`d ixiya wqrzdn wfid `vni daygne eytp zekfl utg `edy in

He who desires to purify his soul and thoughts will find that the involvement with love
poems will cause him harm. Rabbi Yehudah HaLevi  Sefer HaKuzari

D.
d"ix  .gk iribi egepi mye gepn ea d`vn dpei ,ggipd gixk exkf gekyl oi` oezay mei

The day of rest cannot be forgotten, its memory is like a satisfying aroma. On it the dove
found rest, there shall rest those that are weary. Rabbi Yehudah HaLevi

E.
.ipt xe`a dkle xrpde `p `v - xrzyne xrea ,xr eale oyi

.ipiq y`xl dlr aky xeaa xy`e ,akek jl jxc  !akxe glv ,dnew
.ipir mye ial my dpde '!oeiv my`z' mixne`d ,mytp flrz l`

ield dcedi 'x  ?ipa ilr ipn xzei lngi in - xzr`e svw` ,xzq`e lb`

O sleeper, whose heart is awake, burning and raging, now wake and go forth, and walk in
the light of My presence.  Rise, and ride on!  A star has come forth for you, and he who
has lain in the pit will go up to the top of Sinai.  Let them not exult, those who say, "Zion
is desolate!"  for My heart is in Zion and My eyes are there.  I reveal Myself and I
conceal Myself, now I rage, now I consent  but who has more compassion than I have
for My children? R. Yehudah Halevi
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F.
.dvew` wixe `ey iiga ok lr - dvex` zn` iig xewn z`xwl

.dvixr` `le ezla uxr` `l ,cal iznbn ikln ipt ze`xl
 .dviw` `le mler zpy oyi` !melga ezefgl ippzi in
.dveg hiadl ipir el`y `l ,dzia iala eipt dfg` el

I am running towards the fountain of true life; therefore, I spurn the life of lies and trifles.
To look at the face of my King  that is my only wish.  None but Him do I fear and
venerate.  If only I could see Him in a dream!  Oh, I would sleep forever and never wake
up.  If I could see His face inside my heart, my eyes would no more wish to look outside.
Rabbi Yehudah HaLevi

G.
?axri ji`e lk` xy` z` dnrh` ji` - axrn seqa ikp`e ,gxfna ial

?axr laka ip`e mec` laga oeiv cera ,ixq`e ixcp mly` dki`
ield dcedi 'x  .axgp xiac zextr ze`x ipira xwi enk ,cxtq aeh lk afr ipira lwi

My heart is in the East and I am at the edge of the West.  Then how can I taste what I eat,
how can I enjoy it?  How can I fulfil my vows and pledges while Zion is in the domain of
Edom, and I am in the bonds of Arabia?  It would be easy for me to leave behind all the
good things of Spain; it would be glorious to see the dust of the ruined Shrine.
Rabbi  Yehudah  Halevi

H.
?jixcr xzi mde ,jnely iyxec ,jixiq` melyl il`yz `ld ,oeiv

,jixar lkn i`y aexwe wegx mely onize oetvne gxfne min
!jixxd lr mzcxl sqkpe oenxg  - lhk eirnc ozep ,de`z xiq` melye

ield dcedi 'x  .jixiyl xepk ip` - jzeay zaiy mlg` zre ,mipz ip` - jzepr zekal

O Zion, will you not ask how your captives are  the exiles who seek your welfare, who
are the remnant of your flocks?  From west and east, north and south, from every side,
accept the greetings of those near and far, and the blessings of this captive of desire, who
sheds his tears like the dew of Hermon and longs to have them fall upon your hills.  I am
like a jackal when I weep for your affliction; but when I dream of your exiles' return, I
am a lute for your songs. R. Yehudah Halevi
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VI. HaKuzari

A.
xtq cer eplv` epnne .mi`ltpd eiheite eizeldza zenkgd ipipra x`tzn ield dcedi iaxe
zcd znkqd cv lr ze`eapde dxezd ixzqa x`ale xewgl biltd eplawy dn itk ixfekd
mdxa` oa dirci 'x z`n zelvpzd zxb`  .eiptl eid xy` lkn xzei egk lka lkyende

 giz oniq ` wlg `"ayxd z"eya `aend y"xcan ipiptd

Rabbi Yehudah HaLevi exults in themes of philosophy and science in his marvelous
panegyrics and piyutim (liturgical  poetry). Also in his work, HaKuzri, as it has been told
to us, he put in a tremendous effort and went to great lengths to analyze and to explain
the secrets of the Torah and prophecy in a way that resolves the conflict of religious faith
and reason. He does this in a manner that is more effective than those [writers and
thinkers] that have preceeded him. Rav Yedayah HaPenini

B.
.migxt m` ik ixt dl oi` xy` ,zipei znkg j`iyz l`

ield dcedi 'x  .migehe edz iceqi lr miepa mikeap dipeap ixac rny

The wisdom of the Greeks should not seduce you, for it has no fruit, only flowers.
Listen to the confused words of its pundits built upon emptiness and obscurity. Rabbi
Yehudah Halevi

C.
mipin`n epgp` xagd el xn`  .ezpen` lr eze` l`ye micedid inkgn mkg `xw jk xg`e
mlklknde zeqnae miztenae zeze`a mixvn ipa z` `ivend awrie wgvi mdxa` iwl`a
,milecb miztena ocxid z`e mid z` mxiard xy` xg` orpk ux` z` mligpnde xacna
lenba micrin ezxez lr mixidfn eixg` mi`iap itl` dnk jk xg`e ezxeza dyn glye
dxeza aezky dn lka mipin`n epgp`e dze` dxnnl dywd yperde dxneyl aehd
mxkf cea` izrciy iptn icedi l`y` `ly iziid mikqn ixfekd xn`   .mikex` mixacde
ik icedid xnel jl did `lde  .daeh dcn mdl eafr `l zelcde zeltyd ik mzvr oexqge
dl`d mixetql dnecde jtixhde j`xay inae ebidpne excqne mlerd `xeaa oin`n dz`
ewcva `xeal zencdl ieeyde zn`d scex `ed dxearae .zc el yiy zprh md xy`
da miqpkpe oeird dil` `ian ,ziywdd zcd `id xne` dz`y df xagd xn`   .eznkgae
`le cg` dyrn lr minikqn mze` `ven jpi` dilr miteqelitd l`yz m`e  .zeax zewtq
dn mdne ,zten mdilr cinrdl mileki mdy dn mdn yi zeprh mdy iptn zg` zrc
ma ecinriy oky lk ma ewitqi `ly dn mdne eilr zrcd ayiizzy xac ma ewitqiy
mlv` xxazd xy` l`xyi ldw lk ea oiaiige ea aiig ip`y dn jizeaiyd . . .  .zten
ield dcedi 'x   .oird d`xnk `idy zkynpd dlawd ok xge  ,mdipir ze`xa `edd cnrnd

dk,bi-`i:` ixfekd xtq -
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[The king of the Khazars] invited a Jewish Rabbi and asked him about his belief. The
Rabbi replied, "I believe in the Gd of Abraham, Isaac and Jacob, who led the children of
Israel out of Egypt with signs, miracles and tests; who fed them in the desert and gave
them the land, after having made them traverse the sea and the Jordan in a miraculous
way; who sent Moses with His Torah, and subsequently thousands of prophets, who
warned them to follow His Torah and gave them promises of goodly reward to the
observant, and threats of terrible punishment to the disobedient.  We believe in all that is
written in the Torah  a very large domain."  "I had not intended to ask any Jew, because I
am aware of their reduced condition and narrowminded views, as their misery left them
nothing commendable. Now shouldn't you, O Jew, have said that you believe in the
Creator of the world, its Governor and Guide, and in Him who created and preserved
you, and such attributes which serve evidence for every believer, and for the sake of
which He pursues justice in order to resemble the Creator in His wisdom and justice?"
[The Rabbi replied,] "That which you express is religion based on speculation and
system, the research of thought, but open to many doubts. Now ask the philosophers,
and you will find that they do not agree on one action or one principle, since some
doctrines can be established by arguments, which are only partially satisfactory, and still
much less capable of being proved. [Whereas the religion of the Jews is based on
personal historical experience.]. . . For the whole of Israel . . . knew these things, first
from personal experience, and afterwards through uninterrupted tradition, which is
equal to the former."  Rav Yehudah HaLevi  Sefer HaKuzari I 1113,25


